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Abstrak

Kajian ini mengkaji strategi terjemahan alih suara dalam menterjemah unsur budaya‘bukan
kebendaan daripada Bahasa Melayu kepada Bahasa Arab dalam siri animasi “Upin‘dan Ipin”.
Kajian ini bertujuan untuk mengenal pasti pembahagian unsur budaya bukan kebendaan dalam
siri animasi “Upin dan Ipin” mengikut pembahagian budaya yang dicadangkan aleh Ghazala,
serta menentukan Kklasifikasi strategi berorientasikan bahasa sumber (SL" Oriented) dan
berorientasikan bahasa sasaran (TL Oriented) dalam menterjemah unsuksbudaya bukan
kebendaan dalam siri animasi “Upin dan Ipin” yang dialih suara daripada‘bahasa Melayu
kepada bahasa Arab berdasarkan teori Pedersen (2011). Kajian kualitatifisberbentuk deskriptif
merupakan kaedah yang digunapakai dalam kajian ini. Data kajian inimengandungi perkataan
yang diekstrak daripada siri animasi “Upin dan Ipin”. Pengelasan/unsur budaya yang
dicadangkan oleh Ghazala (2015) telah digunakan sebagai asas untuk'meneari dan mengekstrak
unsur budaya bukan kebendaan daripada siri animasi. Sejumlah«47. perkataan dan frasa yang
menunjukkan unsur budaya bukan kebendaan dikenal pasti dalamssiri animasiRerkataan yang
dialih suara dikenal pasti dan dianalisis untuk mengetahui strategi penterjemahan unsur budaya
bukan kebendaan berpandukan strategi berorientasikan BahasasSumber dan_berorientasikan
bahasa sasaran oleh Pedersen. Analisis menunjukkan bahawa strategi berorigntasikan ‘Bahasa
sasaran lebih banyak diaplikasikan berbanding strategi=berorientasikan.Bahasa.sumber. Ini
mungkin kerana terdapat banyak padanan yang sesuaitdalam-unsuf. budaya antara Bahasa
Melayu dan Bahasa Arab. Kajian ini diharap dapat‘memberi sumbangan yang-berguna kepada
perkembangan terjemahan Melayu-Arab terutamanya,dalam bidang-alih suara.



Abstract

This study examines the translation strategies of dubbing of non-material cultural elements
from Malay to Arabic in animated series “Upin and Ipin”. This study aims to identify the
categories of non-material cultural elements in the animated series “Upin and Ipin” based on
categories of culture proposed by Ghazala, as well as to reveal the classificationsofysource
language-oriented (SL Oriented) and target language-oriented (TL Oriented) ‘stratégies in
translating the non-material cultural elements in the animated series "Upin and Ipin" dubbed
from the Malay language into Arabic based on Pedersen's theory (2011). ThisStudy employs a
qualitative descriptive method. The data of this study contain words extracted from the
animated series “Upin and Ipin” and the Arabic dubbing. The classification of cultural
elements proposed by Ghazala (2015) was used as a basis for finding.and extracting non
material cultural elements from the novel. A total of 47 wordsfand phrases that show non
material cultural elements are identified in the animated series. “Hhe dubbed words are
identified and analyzed to find out the strategy of non-material cultural elements based on
source language oriented and target language-oriented strategies by Pedersen.~Fhe, analysis
shows that the strategy of target language-oriented strategies is applied more than“source
language-oriented strategies. This maybe because the tramslator found thatythere .are“many
suitable matches in Malay and Arabic cultural elements. It isthoped that this study witl make a
fruitful contribution to the development of Malay-Arabic translation particularly-~in dubbing
field.
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